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Лексикологические особенности неологических англицизмов русскоязычной молодежной 

коммуникации 

 

В настоящее время значительную роль в обогащении лексического состава русскоязычного 

молодежного социолекта продолжают играть английские заимствования.  

В результате проведенного исследования неологических англицизмов русскоязычной 

молодежной коммуникации (байтить, донат, донатить, краш, криповый, крипота, мерч, рофл, 

рофлить, флексить, форсить, чил(л)ить, шеймить) выявлен ряд лексикологических 

особенностей:  

• основным способом заимствования является транскрипция, основным способом 

словообразования – гибридизация (например, to bite → ба́йтить ([baɪt] → [baɪ̯t]; байт + -ить), to 

flex → фле́ксить ([fleks] → [flʲeks]; флекс + -ить) [2, 5]); 

• главным образом заимствуются полисемантичные слова в одном-двух значениях 

(например, to chill → чил(л)ить: “calm down and relax” [3] → «отдыхать, расслабляться» [5]), но 

также имеют место расширение значения (to donate → донатить: “give (money or goods) for a 

good cause, for example to a charity” [3] → отправлять «ценный дар или денежное 

пожертвование на какие-либо цели, в поддержку кого-либо, чего-либо» [5]), сужение значения 

(to shame → шеймить: “make (someone) feel ashamed” [3] → «критиковать, осуждать поведение 

в сети» [5]), переосмысление значения (ROFL → рофл: “rolling on the floor laughing (used to 

convey great amusement)” [3] → «шутка, прикол» [1]);  

• исходные английские слова представлены исконно английской лексикой (to bite, creepy, 

to chill, to shame) и галлицизмами (donation, to crush, flexible, to force, merchandise), образованы 

с помощью суффиксации (creep + -y → creepy), конверсии (субстантивации (to crush → crush), 

вербализации (chill → to chill)), сокращения (апокопы (merchandise → merch), инициального 

сокращения (rolling on the floor laughing → ROFL)), обратного словообразования (donation → to 

donate; flexible → to flex) [4]. 

Полученные данные могут быть применены в процессе обучения английскому языку при 

семантизации соответствующих лексических единиц. 
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